
The Quest for 

good relationship  

尋求美好的關係
雅歌 Song of  Songs 5:2-6:13



9你這女子中最美麗的啊！你的良人比別人的良人
有甚麼更可愛之處呢？你的良人比別人的良人有
甚麼更可愛之處呢？以致你這樣囑咐我們呢？

10 我的良人紅光滿面，是萬人中的表表者。
11  他的頭像精金，他的頭髮如棕樹枝厚密，
像烏鴉那麼黑。

12他的眼好像溪水旁的鴿子，在奶中洗淨，
塑得合式。

13 他的兩頰如香花畦，又如香草臺；
他的嘴唇像百合花，滴下沒藥汁。

14 他的雙手像金管，鑲嵌著水蒼玉；
他的軀體如象牙塊，周圍包著藍寶石。



15 他的雙腿像大理石柱，安放在精金的座上；
他的容貌如黎巴嫩山，像佳美的香柏樹。

16 他的口甜蜜；他全然可愛。耶路撒冷的眾女子啊！
這就是我的良人，我的朋友。

6 你這女子中極美麗的啊！你的良人到哪裡去了？
你的良人轉到哪裡去了？讓我們與你去尋找他吧！

2 我的良人下到自己的園中，下到香花畦那裡，
在園內細賞，採摘百合花。

3 我屬我的良人，我的良人也屬我；
他在百合花中細賞。



9 How is your beloved better than 

others, most 

beautiful of  women?

How is your beloved better than others,

that you so charge us?
10 My beloved is radiant and ruddy,

outstanding among ten thousand.
11 His head is purest gold; his hair is wavy 

and 

black as a raven.
12 His eyes are like doves by the water 

streams,

washed in milk, mounted like jewels.
13 His cheeks are like beds of  spice yielding 



14  His arms are rods of  gold set with topaz. 

His body is like polished ivory decorated 

with 

lapis lazuli.
15 His legs are pillars of  marble set on bases 

of  

pure gold. His appearance is like Lebanon,

choice as its cedars.
16 His mouth is sweetness itself; he is 

altogether 

lovely. This is my beloved, this is my friend,

daughters of  Jerusalem.

6 Where has your beloved gone, most 

beautiful of



2 My beloved has gone down to his garden, 

to the beds of  spices, to browse in the 

gardens

and to gather lilies.
3 I am my beloved’s and my beloved is mine;

he browses among the lilies.



1. The nightmare request from her 
husband 夢幻的關係 (5:2-8) 

2. The beauty of her husband良人的可
愛
(5:9-16)

3. The peacemaking relationship  
和好的關係 (vv. 6:1-13)
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